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E t  v o lu eru n t d ic te  p artes ex p a cto  in ter eos co n ve n to  e t  in ito  d e  aco r-

d i o ........................... q u o d  pars co n tra facien s vel u t supra n on  o b s e rv a n s  p o ssit

e t v a le a t  ad  req u isitio n em  sim p licem  p artis o b seru an tis  c o n v e n ir i c ita ri et 

a rrestari re a lite r  e t p e rso n a lite r R o m e  p issis sped ie Ian u e  m e d io la n i flo ren tie  

n e a p o lis  e t  u b iq u e  lo corum  tam  coram  ecc le sia stico  fo ro  q u a m  se cu la ri ubi 

in v e n ta  c a p ta  e t a rre sta ta  seu co n ven ta  fu erit, e tc ...........................................................

A c tu r a  sp ed ie  in scan io  in feriori d om us m ei notarij in fra sc r ip ti p resen tib u s 

g re g o r io  q u ond am  Jo h a n n is  d ic to  b ata g lia  de p u teo  de v irg u le ta  e t a n to n io  

a n d re a  sca lio n i a m b o b u s de sp ed ia  ad h ec vo catis  et r o g a tis .

U .  M a z z i n i

NOTES DE PONS DE L ’ H É R A U L T  S U R  GÊNES.

Pons (de l’ Hérault), après avoir été longtemps administrateur 
des mines de Porto-Ferraio, après être devenu l’un des com pagnons 
les plus fidèles de l’ em pereur Napoléon dans les derniers actes 
de sa vie politique, passa dans la retraite une lon gue vieillesse. 
Il en em ploya les loisirs à de fréquents v o yag es  dans cette  Ita
lie q u ’ il aimait en patriote et en libéral, et où il se rappelait 
avec joie  les b e a u x  temps de son activité passée. Il a réuni dans 
ses voyages, dans ses séjours à Gênes, à Florence, à Sienne, dans ses 
excursions dans les M aremmes dont il a préconisé le d e s s è c h e 
ment, un grand nombre de notes et de documents, tant sur les 
mœurs que sur les événem ents politiques ou militaires. J’ en ai 
publié déjà  quelques fragments curieux dans diverses revu es  ita
liennes. J ’ espère q u ’ on trouvera quelque intérêt à c e u x  que je 
prends la liberté de présenter aujourdhui aux  lecteu rs  du G ior
nale Storico della L ig u ria  : il ont trait aux fêtes relig ieuses, que 
Pons étudie avec curiosité, y  voyant à juste titre un sym ptôm e r é 
vélateur de la mentalité populaire; d ’ autres sont relatifs à quel
ques palais et villas visités par le voyageur et décrits  a v e c  un 
enthousiasme qui n’ exclu t  pas une discrète ironie. C ’est en 1841 
ou 42 que furent rédigées ces notes sur Gênes (1). —  E lles 
sont conservées avec les autres restes des papiers de Pons à la 
Bibliothèque Communale de Carcassonne; elles forment un cahier 
oblong de format « italien » cote 11.863, n. 1.

L. G. PÈLISSIER
I .

Fêtes religieuses.

[ F o l .  1] L a  p ro cessio n  le jo u r  m êm e du Corpus D o m in i  se  c o m p o s e  d e  tous

( 1 )  C ’ e s t  à 1’ ob ligean te  éru d ition  de m on savan t co n frère  M . A c h i l le  N e r i 
q u e  so n t d ues les n otes qui en rich issen t et ec la irc issen t la  p u b lic a tio n  des 
so u v en irs d e  P o n s.
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les clergets ou d ’ une partie de tous les c lerg ets de G ênes, des a u to r ité s , d ’ un e 

grande partie des différents ordres religieux, des corsps {sic) sa va n ts , c ’ e st-â- 

dire des facultés et de quelques hommes d évots, car les fem m es ne v o n t p as 

<1 cette procession, autrem ent que pour tenir p ar la m ain leurs en fan ts  en  bas 

âge, revêtus du costum e soit disant d ’ un S a in t. A in s i j ’ ai vu un  p a u v re  p e tit  

« Saint P ierre  » qui avoit à peine trois ans, affublé d ’une large cu lo te  g re cq u e , 

d un bonnet grec auquel étoit attaché une auréole, de petits co tu m e s  ro u g e s , et 

ayant avec cela une chem ise de m atelot et des bretelles écarla tes, u n e lig n e  

d une main au bout de laquelle pendait un poisson en argen t e t  d e  1’ autre 

main un petit panier de pêcheur également en argent et qui a v o it  1’ a ir  d ’ une 

passoire à thé. D ’autres petits garçons ou petites filles, dans des c o stu m e s to u t 

aussi historiques, représentaient la V ierge  M arie , la  M adeleine ou  S .  J e a n  B a p 

tiste [ i v · ] . Chaque paroisse et chaque ordre avo it en téte u n e c r o ix  ; d e  

chaque (sic) de la croix un soldat de la troupe de lign e . L e s  m o in es y  é ta ie n t 

en égal nombre au m oins que les prêtres ord in aires. I l  y  a v a it  d eu x  c e n t 

m oines de tout ordre, 40 lévites, 46 sém inaristes, 30 p rêtres re g u lie rs , 3 4  

chanoines, 300 pauvres de l ’A lb erg o. L e  gouvern eur et le  p résid en t d u  S é n a t  

ne vont jam ais â cette procession pour ne pas se céder le  p as ; le  p rés id en t 

du Sénat de Gênes devant 1’ avoir sur tout autre fonctionnaire d e  la  v ille , et 

le gouverneur étant le premier fonctionnaire de 1’ é tat à  G ên es, i l  en a ré 

sulté cette difficulté qu ’ on a surmonté par ce term e m oyen . L e s  p a ro isses  

dirigées par un clerget régulier célèbrent seules la  F ê te -  D ie u . L e s  é g lis e s  d es 

couvents, l ’ Annonciade même, ne font pas cette  fê te . —  L a  p ro ces s io n  d e  

Sainte Sabine, une des plus anciennes églises de G ênes, la plus an cien n e  p eu t- 

être, a eu la  [2] procession la mieux en ordre e t la plus riche d ’ o rn em en ts 

sacerdotaux. D es prêtres, des pénitents noirs et des m em bres de l ’ a m ira u té  fo r 

m aient le cortège. Cette procession se fa it  à  la  nuit et est d ’ un très b e l e ffe t. 

Chaque personne porte une torche de cire. L e s  pénitents ne re sse m b le n t n u l

lem ent à tous leurs autres confrères. A u  lu xe  de leurs ch aussures, à la  b la n 

cheur et à la  finesse de leurs gands, au n euf de leurs c ilice s , a u x  lim e tte s  

d ’ or qui se laissent voir à travers les trous du capuchon , on d is tin g u e  b ien  

vite une classe plus élevée que celles qui d ’ ordinaire form ent c e s  so rte s  d e  

sociétés religieuses. On nous a dit que parm is ( sic) les frères de S a in te  S a b in e  

il y avoient plusieurs m embres de l ’ am irauté. L a  procession, en so r ta n t d e  

l ’ église entre dans P ré  (1 )  par la porte de V a c c a , revient par la  rue L o m e lin e  

sur la place del (en blanc) et entre à la N o n ciad e , où elle  fa it  un e sta tio n , 

et rentre après cela à Sainte Sabine. L a  rue L o m ellin e , tendue en d am as ro u ge  

galonné d ’ or sur toute sa longueur, est illu m in ée par (sic) [ 2 v . ]  à  to u tes  

les croisées par des torches en cire form ant un cordon à la h au teu r d es  bou-

(1) Erreur de P on s. L a  procession passe non à P ré, m ais p a r  la  via dei 
Campo où elle  entre par Porta di V a c c a , descend à F o ssa te lio  e t rem onte  
par la via Lom ellina.
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tiq u es e t  p a r d es lu stres su spen dus au m ilieu  de la  ru e. L a  p la c e  d e  la  N on - 

c ia d e  a to u tes  les cro isée s  garn ies de b o u gies et des p lu s  r ic h e s  d a m a s. L e s  

m o in es d e  l ’ A n o n c ia d e , ne p ren an t aucune p art à ce tte  p ro c e s s io n , la  reg a rd o ie n t 

ven ir  de d essu s les d eg rés de leur é g lis e . C ’ é ta it to u t b o n n e m e n t d es  cu rieu x  

m êlés a u x  cu rieu x  ven us des au tres qu artiers de la v ille . E n  fa c e  d e  l ’ é g lis e , 

un d éta ch em e n t de p rès de d eu x  cen ts so ld a ts  de la lig n e  c o m m a n d é s  p a r un 

o ffic ie r  à ch e v a l se d év e lo p p a it  sur la  lo n gu eu r de la  p la c e  p o u r ren d re  les 

h o n n eu rs au S a in t S acrem en t, e t com m e ils  o n t .m is g e n o u x  à  te r ie  q u an d  le 

d ais  s ’ e s t  a p p ro ch é , il a va ien t bien au trem en t 1 ’ a ir de p ren d re  p a rt  a  la  c é 

rém o n ie  q u e les  m oines qui n ’ o n t q u itté  (s ic ) de re g a rd e r  q u ’ au m om en t 

[ fo l.  3 ] où  la  p ro cessio n  a lla it  en trer ch ez  e u x . U s o n t co u ru  a lo r s  a llu m e r 

les  c ie rg e s  d es a u te ls . D e  ch ez  M . M iro  nou s avo n s vu p a sse r  la  p ro ces s io n  de 

l ’ O c ta v e , qui est ce lle  de la  C a th éd ra le . L e  v ie il a rch e v ê q u e , m a lg ré  ses q u a 

tre v in g ts  ans p assés (1) p o rto it  lu i-m ê m e  le  S a in t S acre m e n t. I l r e m p lit  r ig o u re u 

sem en t to u tes  les  fo n ctio n s de son m in istère  a v e c  le zè le  d 'u n  je u n e  h o m m e. 

L a  P ro c e s s io n  s ’ est arrêtée  sur la  p lace  S .  M ath ieu  où  un  re p o s o ir  ê to it 

é le v é  p o u r la  re c e v o ir . L e  cu ré de S .  M a th ie u , a ya n t fe rm é  le s  p o r te s  de sa 

p e tite  é g lis e  q u i, d iso it-  il, n ’ é ta it  pas assez rich e p ou r r e c e v o ir  u n e p a re ille  

v is ite , a v o it  fa it  d resser le  re p o so ir  e t s ’ é ta it co u v e rt d e  c e tte  d ép e n se  p ar 

la  lo ca tio n  d es  ch aises qui é ta ie n t  en grand n om b re sur la  p la c e . L a  p ro c e s 

sio n  é ta it  p récéd ée  d ’ un d étach em en t de la  lign e  qui a v o it  en tê te  d eu x  ou 

tro is so ld a ts  sans arm es ch arg és d ’écarter la  fo u le  qui se p r e s s a it  su r le  p a s

sage  d u  c o rtè g e . C e s  m essieu rs s ’ a cq u itta ie n t à co u p s de p ie d s  e t  a c o u p s  de 

p o in g s  [ 3 V· ]  d e  leu r ch arg e , d ’ une m anière qui re sse m b la it  b ien  p lu s  à  la 

co lè re  qu  ’ au  zèle  ; 1’ un d ’ eux a ilo it  ju sq u  a la  b ru talité : je  1 ai vu  je t e r  à 

terre  un je u n e  h o m m e de q u ato rze  a n s. U n  jo u r , au m o m en t o ù  n o u s d în io n s, 

nou s en ten d o n s d an s la  rue m urm urer des ch an ts d ’ é g lis e , m ais  à  d eu x  v o ix . 

N o u s  n o u s m etto n s à  la  cro isée  e t nou s v o y o n s  q u elq u e s p a u v re s  fe m m e s, 

q u elq u es  p a u vres e n fan s, su iv a n t un p au vre  d ais en to u ré  d ’ un  p a u v re  c lerg é: 

n ou s c ro y o n s  q u ’ on p o rte  le  v iatiq u e  à q u elq u e  m alh e u re u x  : n o n , ce  n est 

p as c e la . O n  nou s d it : « Oh, ce ri est rien !  c est la p rocession  de la fê te  

D ie u  de P r é  ». C e  n ’ est rien  ! E t  c ’ é to it  le  S a in t S a c r e m e n t. P a s  u n e v ie ille  

ten tu re , p as une d rap erie  a u x  cro isée s, n ’ a v o it  an n on cé son p a s s a g e . C  é to it  le 

bon D ie u  d e  P r é , le  B o n  D ie u  du P a u v re . E t  c ’ est dans la  ru e  B a lb y  [ fo l .  4] 

q u e nou s a vo u s vu  cela! M a lg r é  n ou s, n os id ées se so n t ra p p o rté e s  (sic) su r  to u tes 

ces  rich e s  éto ffes b ro d é es  d ’ o r e t de so ie , qu e nou s a v io n s  v u e s  su sp en d u es 

a u x  c ro isée s  sou s le sq u e lle s  d ev a ien t p asser les tro is  a u tre s  p ro c e s s io n s  d on t 

j ’ ai p a rlé  d é jà ;  nous nou s so m m es sou ven u s q u ’ à ces c ro is é e s  d e  b e lle s  

d am es je ta ie n t  à p le in e s  m ains d es fleurs sur d es m o in es o u  d es  ch an o in e s, 

e t é ta ien t si em p ressées à rendre ce t espèce de p e tit  h o m m a g e  à  le u rs  co n n o is- 

san ces que qu an d  le  S ain t S acrem en t a rriv a it, il n ’ y  en  a v a it  p lu s  p o u r

(1) L e  cardinal P la c id o  M aria  T a d in i, m o rt à 89 ans le  vr n o v e m b re  1 8 4 7 .
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lui, q u o iqu ’ elles lui fussent toutes destinées ! E tran g e d évotion  ! In c ro y a b le s  

m oeurs d un pays où 1’ on ne parle que de relig ion, et où p erso n n e  ne la 

com prend bien! Ici chacun a son saint et les m iracles de ce sa in t à  v o u s  r a 

conter ; je  n ’ ai jam ais entendu citer l ’ E va n g ile , j ’ entends parm i le s  p erso n n es 

du m onde, parmi surtout celles qui ne pourraient s ’ arranger d es g ra n d es et 

sévères leçons du Christ.

[ 4  v · ] L a  F ê te  D ieu  a été renvoyée à quinzaine dans le  q u a rtie r  d e  S an  

L a zaro . N o u s avous vu la procession de ce quartier. C ip o lin e  1’ a v o it  fa ite . 

D ep u is neuf ans elle n ’ avait eu lieu, parce q u ’ e lle  occasionne d e s  fr a is  a u x 

quels prennent part tous les habitans du quartier. C ip olin e  é to it a llé  de m aison  

en m aison, recevant deux, trois sous, quelquefois une m oule ( ? )  d e  ch aq u e  

paroissien ; puis lui avoit donné plus que toute la  paroisse réu n ie , e t  ce la  

avoit perm is d ’ em ployer les tapissiers à decorer tout le quai dep u is S .  T h é o d o re  

ju sq u ’ à la Lanterne. C ’ était jo li à voir. D es  pénitens, rouges, b la n c s , b leu s, 

que sais -je ? M ais ces hommes vêtus de robes de toile brune, si la id e s, si usées, 

avec ces vilains capuchons rabatus sur la figure et qui font p eu r, qu i so n t ils ?  

C e sont les frères des anges, me répond-on. L e s  frères des anges: c ’ e st  à  d é

router un artiste! [fol. 5]. Si jamais c e u x - la o n te u  quelque p aranté ( « c )  a v e c  les  

esprits célestes, c ’ est à ne pas s ’en douter, tant ils ont peu de ra p p o rt a v e c  e u x . 

Je  crois plutôt que c ’est la confrérie des Anges, petit coin d ’ un  fa u b o u rg  de 

G ênes habité par des pêcheurs, aux bras vigoureux, aux m uscles h e rcu lé en s e t 

qui ont obtenu, grâce à ce qu ’ ils n ’habitent pas l ’ intérieur de la  v ille , d e  p o rter 

un christ des Cazzaccie, chose défendue dans G ênes depuis q u elq u e s  an n ées. 

C e  Christ de grandeur naturelle, mis sur une énorm e croix , co û te  q u elq u e fo is  

la vie à celui qui le porte et plus souvent encor l ’ estropie pour to u jo u rs . C ’ est 

là ce qui a fait supprimer les Cazzaccie. N o u s avons vu un a u tre  reste  d e  ces 

fêtes populaires le jou r de la M adone du Carm iné. D e  l ’ église de S a n ta  F e d e , 

qui était tendue et ornée merveilleusement bien, est sortie une p ro cessio n  p o rta n t 

la cazzacia de la M adona del Carm ine. Cazzacia  vent dire g ro sse  ca isse  ( 1 ) .  

C ’ est donc une énorme caisse plate, [ 5 V·]  sur laquelle est rep résen tée  la 

V ierg e  du Carm el tenant son enfant qui donne le scapulaire à  un m oin e, je  

crois à S . Sim on H o c  ; les figures sont de grandeur naturelle . A u tr e fo is  l ’ on 

appelait cazzacia de S . Jacques (2) ou de la M adone la C o m p a g n ie  à  la q u e lle  

appartenoit la  caisse monumentale ; de plus chaque com pagnie a v a it  un d e  ces 

C h rists gigantesques, mais 1’ une 1’ avo it noir et 1’ antre b lan c, e t  il y  a v a it  

autant d ’ antipathie entre les deux com pagnies q u ’ entre les cou leu rs d es C h ris ts ,

(1 )  L e  m ot Casaccia (Caçaçça on Casassa) suivant le  d ic tio n n a ire  gén o is 
di Casaccia veut dire grande maison oratorie ou se reunissaient le s  co n fre rs . 
A  propos de ces processio et des interdictions du pouvoir c iv il  e t m ilita ire  
c f. Le processioni sostituite alle ìasaccie e modi d i provvedervi. (G io rn a le  
degli Studiosi, G e. 1870, A .  I I .  I , p . 406 su iv .

(2) Oeuvre d ’ A nton M aria M aragliano. C f .  R a tti ,  Vite d i p it to r i  e scu lto ri  
genovesi, Genova 1769, I I , 69. A lize ri, G uida di G en ova, 18 4 6 .
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au p o in t q u ’ il est a rrivé  que les d eu x  co m p ag n ies se re n c o n tra n t en  so n t v e 

nu es aux m a in s. L e  c le rg é  à la  vérité  n ’ a ja m a is  fa it partie  d e  ces  p ro c e s s io n s . 

Q u ’ on  ne se figure pas qu e le s  carnai' ou  p o rte fa ix  du p o rt fu s s e n t le s  seuls 

à  [6 ]  p ren d re  p a rt à  ces so rtes d ’ exercices g y m n astiq u e s, ou  à ce s  lu tte s  à 

co u p s d e  p o in g s : on se tro m p era it fo rt; m essieurs tels et tels  a u jo u rd h u i à la  

tê te  d e  g ra n d es m aison s d e  G èn es o n t été  ca zzacian ti. E t  l ’ o n  c ite  e n co re  de 

g ra n d es e t  n o b le s  d am es qui se fesa ien t g lo ire  de co n trib u e r d e  le u r  o r  e t de 

leu rs d iam an ts  à  1’ o rn em en t d e  ces ca zza c ie . L e  jo u r  d e  S a in t  J e a n  nou s 

a vo n s en ten d u  la  m esse à S a in t L a u re n t. L ’ in térieu r de l ’ é g lis e  n ’ é ta it  q u ’ 

un e p iè c e  im m en se de d am as reco u vran t to u t l ’ éd ifice . L a  c h a p p e lle  d u  S a in t, 

éb lo u issa n te  d e  rich esses, sem b la it a vo ir  été  cou lée  en or et en a r g e n t. L a  m o in 

d re  d e  ce s  b eau tés é ta ie n t le s  q u atre  co lo n n es du d evan t q u i é ta ie n t  e n to u 

rées d ’ un m agn ifiq u e v e lo u rs  reh au ssé  de ces fam eu ses b ro d e r ie s  en r e lie f 

qu i ja d is  firen t la  g lo ire  et la  fo rtu n e  de L y o n , e t ne so n t p lu s  m ain te n a n t 

q u ’ un o b je t de cu rio sité . A u  reste  toutes {sic) ces trésors [ 6 V· ]  p a ra isse n t 

a p p a rte n ir  à l ’ é g lis e , ca r nou s les avion s vus te ls q u els aus m êm e s lie u s  (.rz'c) il 

y  a  bien d es an n ées. L a  fo u le  h ébah ie  (sic) d ’ ad m iratio n  se p r e s se  d e v a n t c e tte  

ch a p e lle  d o rée , et nul ne p en se à se retou rn er une seconde p o u r  s ’ e x ta s ie r  d e 

van t ces d eu x  an g es a g e n o u illé s  d ev a n t le  S ain t S acrem en t d an s la  c h a p e lle  qui 

lui e s t  co n sa cré e  ( i ) .  N o n , ces d eu x  figures ne son t pas en m a rb re ! C e s  têtes 

si p u re s, si d o u cem en t in sp irées, ces m em bres si so u p les, c e s  d ra p e r ie s  si lé 

g è re s , to u t c e la  a tou tjours é té  a in si: qui p o u rro it cro ire  q u e  c e la  a p u  ê tre  Un 

b lo c  in fo rm e  e t  que le  sc iv e a u  (sic) de C a n o va  en fit des e s p r its  c é le s te s  ? O n  

ne p e u t le  cro ire , et p o u rta n t c ’ est la  v érité . E h  b ien , à cô té  d e  c e  c h e f  d ’ œ u vre  

du g é n ie , d es cen tain es d e  p erso n n es adm iren t des doru res ou  [ fo l .  7 ]  d es  b ro d e 

r ie s . L ’ a rtis te  v a u d r a it - i l  m o in s q u e  l ’ a rtisa n t?  N o n , m ais p o u r  a p p ré c ie r  l ’ u n , 

il ne fau t q u e  d es  y e u x , e t p o u r co m p ren d re  l ’ autre il fau t d e  l ’ â m e . C ’ e st à  la  

ca th é d ra le  q u e p o u r la p rem ière  fo is  j ’ ai vu  une im itatio n  d e  n o s m œ u rs p o 

lic iè res  d e  F r a n c e . D e s  sergen ts d e  v ille  se prom en an t ch ap eau  en  té te , le s  bras 

cro isés  d errière  le  d o s, e t du tem p s q u ’ on d isa it p lu sieu rs m e s s e s , m ’ o n t fa it 

cro ire  q u e j ’ é ta is  à  P a r is  à  S . 1 R o c h .  O n  m ’ a  assu ré que c e tte  n o u v e a u té  n ’ a 

p aru  que d ep u is deu x m o is . D e s  v o ls  co m m is par d es g a m m in s su r  d es  p e 

tites  fille s  qu i feso ien t leur p rem ière  com m union à S .  C y r  o n t é té  le  p réte x te  

d . \interrom pti\.

[ fo l .  7 v . b la n c]
I I .

Quelques p a la is  génois.

[8 ] L a  fa m ig lie  (sic) D u ra z zo , c ’ est à d ire  M . D u ra zzo  p è re  a v en d u  au 

ro i C h a rle s  A lb e r t  (2) 1’ ancien  p a la is  du D o g e  D u ra zzo  ; il 1’ a  v en d u  sans

(i~) T r a v a il  rem arq u ab le  de G . G aggin i (cf. A liz ie r i v o l. I I ,  6 1 1  lo c . c it .
I ,  4 4 . C e r v e t t o , I  G aggini da Bissone, M ilan  H o e p li 1 9 0 3 , p p . 1 9 9  s u iv .

^2) Il fut vendu par M arce llo  D , lil de G iu sep p e, au roi C h a r le s  F é lix
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mêm e penser à en retirer les portraits de ses glorieux ancêtres, sans p ren d re  le  l it  

vraim ent royal des Durazzo anciens. Charles A lb e r t  a m ieux co m p ris  la  v a le u r 

de ces reliques historiques ; il a fait rem ettre à neuf tous ces tab leau x et a  g a rd é  

la cham bre au lit des doges pour en faire honneur aux souverains qu i p e u ve n t 

venir le voir à G enes. A insi Marie L o u ise  de P arm e habita  c e tte  ch am b re  

Iorsqu en (en blanc) plusieurs souverains étrangers se trouvèrent à G ê n e s . 

Ch arles A lb e rt  a pour lui une chambre d on t tout le luxe co n siste  d an s un e 

tentine de dam as qui n ’ a rien de plus m erveilleux que celui qui o rn e bien 

des pièces de nos financiers de la [ 8 v. ] Chaussée d ’ A n tin . L e  lit  de ce  roi 

est un petit lit en fer pareil à ceux d ’ une pension bien tenue. P o m t  d e  ri- 

deaus, et deux m atelas qui n ’ ont pas plus de trois pouces de h au teu r: v o ilà  d e  

quoi se com pose cette royale couche. L a  cham bre de la reine n ’ e st g u ère  p lu s  

riche ; un m obilier en bois de citronier et pour tout ornem ent d e s  b o u to n s  en 

cristal aux com m odes et aux secrétaires. L e  lit  sem blable à celu i d u  R o i  a  un 

m atelas de plus et une couronne pour soutenir des rideaux. C e tte  ch am b re , 

11’ en déplaise à M . D upouilly, est bien plus m odeste que la s ien n e. P r è s  de 

cette  cham bre un petit boudoir à la L o u is X V ,  p lu s élégant que rich e , p ro u v e  

que la reine a du goût. Un petit autel caché dans une arm oire p e rm e t à c e tte  

princesse d ’ entendre la messe chez elle. C ’ est une précaution [9 ] d e  d év o tio n , 

m ais sans prétention; rien ne vise à 1’ effet d évo t. L e  roi a é g a le m e n t une 

chapelle  dans 1' épaisseur du mur d ’ un p etit salon ; 1’ autel est r ich e  ; c ’ est 

l ’ autel du roi, cela se voit. Sous 1’ autel, un Saint V ic to r , gu errier m a rty r , re 

présenté de grandeur naturelle et revêtu de son riche costum e a  su sp en d u  à 

son colier des reliques. T o ut cela, l ’autel qui n ’est en réalité q u e la  ch asse  

du Saint, est un présent du Pape à C harles A lb e r t . D eu x  p o rtes se  ferm en t 

là dessus, et l ’ on ne voit que de petits tableaux flam ands et ita lie n s , d o n t d eu x  

de l ’ école génoise sont très rem arquables. D e s  cham bres de S .  M .  on en tre 

im m édiatem ent dans les salons et sales d ’apparat. L e  salon où le  ro i se  tien t 

ordinairem ent n ’ a pour tont tableau qu ’ une grande toile rep résen ta n t la  v i

site de C harles A lb e rt aux sourds et m uets. D an s ce tableau, p e in t  p a r les  

sourds et muets eux- mêmes, toutes les têtes sont p ortraits. S i l ’ on p eu t m ieu x  

trouver sous le rapport de l ’art, [ 9 v · ] on ne peut certa inem ent rien  v o ir  de 

plus intéressant que cet ouvrage. V is  a vis est un travail p lein  d e  ta len t d ’ un 

jeune artiste de vingt ans, M . (en blanc): c ’ est le  doge D u ra zzo  fesa n t b én ir 

les drapeaus au moment de partir pour la guerre contre les (en blanc). B e a u co u p  

de détails ne nuisent pas dans cette com position à l ’ ensem ble du su je t, qui est 

très bien entendu. C e  tableau, quoique de ch eva let, annonce un b e l a v e n ir  à 

son auteur. N ous avons visité le Zerbino, b elle  m aison de cam p agn e a p p a r

tenant à M . M arcel D urazzo. M . M arcel D u razzo  a introduit un u sag e n o u veau  

au Zerbino, contraire à l ’ usage reçu par ses n o b les con citoyen s. I l  e s t  en p res-

qui l ’ habita  pour la premiee fois en 1822. C h arles A lb e rt  y  fit fa ire  d e  g ra n d es 
restaurations en 1842.
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sèm en t d effen d u  au ja rd in ie r  d ’ offrir des b ouquets aus v isiteu rs, e t c e la  e st  très 

bien  fa it . P a r to u t  a illeu rs  une [ 1 0 ]  jeu n e fille  vien t et vous p rés en te  d ’ un e m ain 

un b o u q u e t ; 1’ am our p ro p re , la  b ienséance, veu len t que d an s 1’ a u tre  m ain 

v o u s lui m ettiè s  en m onn aie six  fo is  plus que la  v a le u r de ce b o u q u e t. I l en 

résu lte  d eu s in co n vén ien ts : le jard in  se d ég arn it de fleurs, e t  v o s  v is ite s  son t 

to u jo u rs  p lu s  on éreu ses qu e vous ne 1’ auriés voulu , parce que ce  b o u q u e t ne 

v o u s d isp en se  p as de don ner l ’ é tren ne à celu i q u i vous sert d e  c ic e ro n e . M . 

M a rc e l D u ra z z o  a très bien fa it . A u  P a la is  B r ig n o le  S a le , n o u s  a v o n s  vu  de 

b eau s tab lea u s un T it ie n  ou d ign e de 1’ ê tre , des p o rtraits  d e  W a n d ic k  {sic), 

un a d m ira b le  de R u b e n s , et un R a p h a e l q u ’ on a p lacé  dans u n e a rm o ir e  p o sée  

su r un c h e v a le t  ( l ) .  C o m m e je  n ’ ai p as vu  R a p h a ë l pein dre ce  ta b le a u , je  ne nie 

fera i p a s  ce rta in e m e n t b rû ler p o u r sou ten ir q u ’ il e st  de lu i ; te l q u ' i l  e s t , il 

e st  fo r t  b e au  p o u rta n t, e t le  c icero n e [  IO v · ]  n ’ au rait pas b e so in  d e  d ire  p o u r 

lu i d o n n er p lu s  de valeu r q u ’ un a n g lo is  en a  offert trente m ille  l iv r e s  à  M . 

B r ig n o le  S a le  qui les a re fu sé e s. C e tte  fu reu r italien n e d ’ a p p r é c ie r  le s  ch e fs  

d ’ œ u v re s  d es g ran d s m aîtres d ’ ap rès les  offres m éta liq u es d e s  A n g la is  a  b e 

au co u p  p erd u  de sa  fo rce  en I ta lie . L e  go û t fran çais d o m in e d e  to u te  son 

é lé g a n ce  la  m o n o m an ie  van d ale  d es A n g la is . O n  ne m u tile  p lu s  les  m o n u m en s 

p o u r le s  v en d re  au x  h a b ita n ts  d ’ A lb io n , on les m ontre  aux é tra n g e r s  en leu r 

d isan t: le s  p lu s  b eau s orn em en s que vous vo y ez  v iennent d e  F r a n c e .  D a n s  

ce  m êm e p a la is  B r ig n o le , d ’ un sa lo n  étou ffant de d orures e t d e  s c u ltu re s  a n 

c ie n n e s , on  v o u s fa it p a sser dans d es p ièces tou tes p arisien n es e t  q u i n o n t [ i  i ]  

p o u r to u tes  rich e sse s  qu e la  grâce  française de leu r m o b ilie r . N o u s  a v o n s  été 

v o ir  un e g a le r ie  qui e st  en ven te  dans la  m aison q u ’ o ccu p a  S a lic e tt i  ; su r d eu x  

ou  tro is  ce n ts  tab le a u x , sep t ou h u it  m is dans des arm oires s o n t très b e au x . 

U n  A lb e r t  D u r e r  su rto u t est ce qu e j ’ ai vu de m ieu x  de ce  m a ître . C e s  sep t 

ta b le a u x  sera ien t d ign es d ’ un m usée. P a rm is le  gran d  n o m b re  d e s  a u tre s , il 

s ’ en tro u v e  de b o n s, m ais aussi d ’ in fin im ent m éd io cres. L e  c a ta lo g u e  e st une 

ch o se  v ra im e n t cu rieu se: d iv isé  en tro is  p a rties, il est ainsi c o n ç u  : tab leau x  

d ’ é c o le  ita lie n n e , flam an de, e tc .;  m aîtres inconnus ; bonnes c o p ie s . D e  so rte  

q u ’ on ne p e u t rien  sa v o ir  en le  lisa n t, e t quand un nom  d ’ a u te u r  se  tro u v e  

a c c o lé  à  u n  tab leau , le  n om  et la  p ein tu re  n ’ o n t aucun r a p p o rt e n tre  e u x . 

A in s i  so u s la  v u e  [ i l  v ]  d ’ une v ille  traversée  d ’ un can al, on  a  m is le  nom  

d e C a n a le tto  e t  tou s les  p e tits  p erso n n ages de ce tab leau  so n t h a b illé s  d u  c o s

tu m e m o d ern e! C  est à G ên es q u ’ on v o it  ce la  ! C ’ est que G ê n e s  n ’ e st p lu s 

la  v ille  d es arts: c ’ est à la  rig u eu r la  v ille  du com m erce. D e s  d eu x  ce n t c in 

q u an te  a rtis te s  que G ên es a  vu n aître  e t d o n t les ta len ts o n t i llu s tr é  le u r  p a tr ie , 

le  nom  de d ix  d ’ en tre eux est à p ein e  connu des G én o is a c tu e ls , m a lg ré  qu e 

to u tes le s  m aison s e t le s  é g lises  d e  la  v ille  p o rten t la  p reu ve  q u ’ à  u n e a u tre  

ép o q u e  G ên es eu t d es en fan ts d ign es de n ’ être jam ais o u b liés [ fo l .  1 2 ] .  D a n s  les

(1 )  A u c u n e  m ention  d ’ un R a p h a ë l ne se trouve dans le  d e s  c r ip tio n  des 
tab lea u x  de P a la zzo  R o s s o .
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ja id in s  des P eschiere, belle villa de M r. P a llavic in î, nous avons vu d es  d a h lia  

(en surcharge : camélia) d ’une surprenante hauteur. L e  jard in ier de M . P a l 

lavicin i, com m e celui de M . M arcel D urazzo au Zerbino, fait un gran d  reven n  

de la culture des fleurs tropicales. Chez M . D u razzo  on nous fit m an ger d es  

bananes sur l ’ arbre. D e  N aples on envoie acheter beaucoup d es p la n te s  e t 

des arbustes des Zerbino et des Peschiere. L a  v illa  L o m elin a  que D u p a ty  a 

rendue célèbre n ’a plus que ses beaux arbres et sa b elle  p osition  q u ’ on ne 

peut lui ôter; mais à la négligence de son attretien t (sic) au d ép érissem en t de 

ses k iosk , on croiroit qu ’ elle est abandonnée, qu e lle  n ’ a pas de m aitre : e lle  

en a deux au contraire, et [ 12 v. ] voilà son m alheur. D eu x  d esce n d a n te s  

de M . Lo m ellin i, et héritières de cette cam pagne historique, n ’ o n t p a s  vo u lu  

la partager par respect pour le beau nom qu e lle  p orte. P e n d a n t q u elq u e  

tem ps, les deux maris de ces dames s ’ entendirent pour les fraix  d e  1 ’ e n tre 

tient de la villa; puis ils s ’entendirent m oins bien, puis ils  ne s ’ e n ten d iren t 

plus du tout, et personne n ’a plus rien voulu fa ire. P ourtan t ils v ien n en t h a

b iter à l ’autom ne chacun la moitié du château. C e sont deux n o b le s , le  m a r

quis C ataneo et le com te R ostan, enobli (sic) pour avoir épousé sa  fe m m e . 

L a  villa D oria  Pam phili à Pegli, qui appartient m aintenant à ce lu i d e s  D o r ia  

q u ’ on nome le Prince, prouve que ce m onsieur a plus à cœ ur le  re sp e c t de 

ses ayeux que les [13 ]  propriétaires de L o m e llin o . M . le prince D o r ia  fa it  

m erveilleusem ent entretenir les bois, les jardin s, et les terrasses d e  sa v illa , 

q u oiqu ’ il 11e 1’ habite pas plus de dix jours dans 1’ année. L es  a p p a rte m e n ts  

sont tels q u ’ ils étaient du temps du Pére de la Patrie. On n ’ ose p a s  to u ch e r 

à ces m eubles vermoulus, à ces tapisseries fanées par les siècles; on se sen t 

rem pli de je  ne sais quel sentiment de vénération en regardant to u s les  p o r 

traits de fam ille qui, là pendus à ces murs, depuis des centaines d ’ an n ées, o n t 

survécu à toutes ces générations que sont venues s ’ arrêter tour à to u r à  leu rs 

pieds pour les contem pler. M . Doria m érite certainem ent 1’ a p p ro b a tio n  de 

tous les gens de mérite et de goût. Il peut com pter aussi sur la  sy m p ath ie  

des artistes auxquelles (sic) il a conservé [ 13 v · ] tant de ch o ses p réc ie u 

ses pour eux. [fo l. 15] De riches négociants de G ên es. M . C asan o va su rto u t, qui 

possède trois m illions, a acheté (sic) une belle  v illa  à Cam pi et en a  fa it  c o u 

per tous les arbres pour planter des vignes. L e  com te D . 1' S cassi, lu i, fe sa it 

m ieux; il prenait en viagger (sic) le bien de ses clients; il éto it si h eu reu x  d an s 

ses m archés que bon nombre de campagnes lui sont restées p ou r p e u .

[ 13 v. ] D ans nos différentes sorties au jo u r de fêtes, dans nos co u rses  a u x  

environs de Gênes, nous avons observé bien des changem ens survenus d an s les 

m œ urs populaires de Gênes. L e  peuple paroit plus instruit qu 'a u tre fo is . I l e s t  

visiblem ent m oins fanatique ; quelquefois on pourroit dire qu’ il 11e l ’ e st  p lu s  

du tout. O n ne le voit plus s ’ incliner devant les prêtres ni les n o b le s . P o u r  

les prem iers, il est respectueux, rien que cela  ; pour les seconds il e s t  p lu s  q u ’ 

indifférent. A  l ’ église j ’ ai été frappé du nom bre des fem m es et d e s  h o m m es 

du peuple qui ont un livre et [14 ] qui lisent leur m esse fort a tte n tiv e m e n t.
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L e  b ien  ê tre  d es c lasses in férieu res, si in férieu res il y  a , e s t  s e n s ib le . T o u s  

les  d im a n ch e s on v o it  d es a rtisan s dans d ’ é lég a n tes c a lè c h e s  a l le r  en  p o ste  

a u x  fê te s  d e s  v illa g e s . L e  n om b re d es v o itu res d e  p la ce  a  q u in tu p lé  a u  m o in s 

d ep u is  q u in ze  a n s. M ain ten a n t à  G ên es le  p ro lé ta ire  va  b e a u c o u p  m o in s  à 

p ie d  q u e c e lu i de P a r is . S i  gran d  n om b re d ’ h om m es et d e  fe m m e s  v o n t en 

co re  à  p ie d s  n u d s, o n  se tro m p ero it en cro y a n t que c ’ est un  s ig n e  d e  m isère : 

c ’ e s t to u t b on n em en t p a rce  que les  so u liers  le s  g ên en t. O n  v o it  d es  fe m m e s 

p o r ta n t d es  fleu rs dans le s  c h e v e u x , d es b o u cles d ’ o re illes , e t  d e s  c o lie r s  en  or, 

et n ’ a y a n t ni bas ni so u lie rs . L e s  en fan ts d ’ un an vo n t p ie d s  n u s, e t  1’ on 

re tro u v e  d an s to u tes le s  p e tite s  créa tu res [  14  v · ]  ainsi é le v é e s  le s  m ê m e s  m o 

d èle s  q u i o n t dans d ’ autres tem ps servi au C a rlo n e  au P i o l a  a  to u ts  les  

p e in tre s  g é n o is  p o u r rep résen ter leurs an g es aux m em b res v ig o u r e u x  e t leu rs 

a m o u rs ro ses  e t p o te lé e s . Q u e n o s frêles en fa n ts  de P a ris  s o n t p eu  d e  ch o se  

à cô té  de c e s  v igo u reu x  en fan ts du p eu p le! M . D u fo u r a v o it  v o u lu  e s s a y e r  d e  

fo r c e r  ses o u vriers à  se  ch au sser; il leu r a  m êm e d on né d es  c h a u s s u re s , ils  

o n t re fu sé , d isan t q u ’ une fo is  acco u tu m és à des so u lie rs , i ls  n e  p o u rr a ie n t 

p eu t- ê tre  p lu s s ’ en p a sser, e t que ce sero it une d ép ense d e  p lu s  p o u r e u x . 

J e  m e su is le v é  à c in q  h eu res d u  m atin  p a r un tem p s d ’ o r a g e  p o u r  v o ir  le s  

p a y sa n s [ 1 5 ]  d e  la  P o lc e v e ra  a rriv e r au m arché. L a  p lu ie  to m b a it  à  to rre n t. 

T o u s  ces g en s là , h o m m es e t fem m es, a vo ie n t des p a ra p lu ies d o n t le  p lu s  gran d  

n o m b re  é ta ie n t en so ie  et tou s ces  h om m es e t tou tes ces fe m m e s  à  n u d s p ied s  

b a rb o to ie n t  d an s 1’ eau. Q u elq u e s  un s ten o ien t leurs s o u lie rs  su r  le u rs  b a s . 

(interrom pu .

U N  M O N U M E N T O  S P E Z Z I N O  
DEL TRECENTO.

Nel 1420 ai 23 di agosto il Consiglio della C om un ità  della 
Spezia e le g g e v a  Giovanni di Luccoli e Simonino della  T o r a c c a  
con l’ incarico di fabbricare un nuovo palazzo pubblico  sopra la 
Curia, in esecuzione della concessione del Senato g e n o v e s e  in 
data del 16 dello stesso mese.

E c c o  la deliberazione consiliare:

« Item ea die suprascripti sindici et consiliarij u tsupra co n 
gregati  deficientibus suprascriptis. In executione concessionis 
Illustris d. d ducis scripte per Iohannem de V alleb ella  Notarium 
cancellarium prefati d. d. ducis hoc anno die xvj  presentis mensis, 
una cum prefato domino vicario ellegerunt ad construendum  et 
fabricandum seu costruì et fabricari faciendum unum palacium 
supra curiam spedie prout in dicta concessione latius continetur: 
Iohannem de luculo. Simoninum de toracha de S p e d ia  » (1).

i )  A r c h .  C o m . d ella  S p e z ia , Diversor, Com unis, v o l. 4 c t e .  x i j- r .
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